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AHHOTanus

VccnefoBaHue BBIOJIHEHO B aKTyagbHOM MPOOIEMHOM I1071e, TOCBSILIEHHOM HW3YyUeHUI0 HalMOHANbHOM creluduku
Me/JMaTeKCTOB B aHIVIOSI3bIYHBIX U3JjaHUsIX CTpaH BocTouHO# A3un. AHIVIOSA3BIUHBIN KOPeMCKUI MeAUaTeKCT Npe/CcTaB/leH Kak
Ky/IbTypHO-3HaUUMBbIi (peHOMEH, C OIHON CTOPOHbI, OTPAXKAIOIIUI 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM MaCCOBOM KYJ/IBTYPBbI, C [PyrOM
— TpaHUIMPYIOIKHI CreludUKy Hal[MOHa/JIbHOW Ky/ALTYphl. HalloHanbHO-KY/IbTypHas crieljudiKa MeuaTekcTa KOperMcKUx
CMM dopmupyeTcst KOJIeKTUBHOM SI3BIKOBOH JIMUHOCTHIO — HOCUTEeM KOPelCKOM Ky bTyphl. Llenbio rcciefoBaHus SIBSETCS
BBISIBJIeHHe TTPOLIeCCOB aKTyaaM3al{ii STHUYECKOTO IapeMHOJIOrMyeckoro (oH/a B aHIVIOS3BIYHOM KOPEMCKOM MeZuaTeKcTe.
MarepuasoMm [ UCC/IeJOBaHuUs TIOCTY>KUmu MeguatekcTsl 3 CMU HOxxuoit Kopen: «The Korea Herald», «The Korea Times»
«The Korea JoongAng Daily», «The Yonhap News Agency», «The Chosun Ilbo» u ap. ¢ 1998 o 2022 rr.

MeTtogonoruueckasi 6asa mpefcTaBleHa COYeTaHHEM [BYX OCHOBHBIX IIO[XO[OB: JIMHIBOCEMHOTHUKH KY/IBTYPHl H
JUCKypCOJIOTMA. B KauecTBe OCHOBHBIX METOZOB HCIIO/Mb30Ba/JUCh [UCKYPC-aHalu3 U TrepMeHeBTMUeCKMH aHamus. B
pesy/bTaTe WCC/Iej0BaHMs BBISB/IEHO, UTO B TeKcTax Kopeickux CMU mpoucxogut ciiusiHue si3bIKOBOM M MH(OPMaL[OHHOU
KapTUH MHpa, 00e U3 KOTOPBIX SIBJSFOTCS KYJIBTYPHO-00YCIOBIeHHBIMH. TeKCT KaK CMBICTIONIOPOXK/AMOIIMI HHCTPYMEHT He
TOJBKO TlepefiaeT MH(OPMaLMI0, HO U TeHepupyeT U KOAWPYeT HOBble CMBIC/IBI. B KauecTBe cpezcTBa repesaudl KyJbTYPHO-
3HAUMMBIX CMBICJIOB B MeJHMaTeKCTe aHIVIOSA3bIUHBIX Kopercknx CMM BBICTYNarOT KOpeMCKue STHHUeCKHe TOC/IOBULBI U
TIOTOBOPKHY, T1epe/iatolijyie TPaJULUK U 1IeHHOCTH S13bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.

HarjyioHameHbIA  XapakTep BOCIHPUSITHS MHpa BBIpa)KaeTCs B OTOOpe TOC/IOBHUYHBIX 00pa3oB, aKTyalu3UPYHOLIUX
KOpelicKie HaljMOHa/bHbIE LjeHHOCTH. CucreMa 00pa3oB OCHOBaHA Ha OCOOEHHOCTSIX IOMMOPGHOro Koja TpajULMOHHON
KOPeHCKOU Ky/lbTypbl (XpoHOMOpPGHOro, 6roMopdHoro, couoMophHOro, IpUpPOAHO-IaH adTHOTro, MUdoornyeckoro). I1pu
BK/IFOUEHUM TIOJIMMOPGHOro Ky/JbTYPHOTO KOZja B COBpPEMEHHbIM COLMa/JbHBIM M TOJUTHYECKUM XPOHOTOIl BO3HUKAaeT
aKTya/JbHOe BOCIIPOM3BeZleHHe TPaJULMOHHON Ky/bTYPbl KaK HOBOE «IIPOUTEHHe» OIbITa IpeJllecTBYIOIIMX TOKO/IeHHH.
IMoc/I0BUUHBIM KOZOM TepefjaHbl OCTphle MpobJieMbl COBPEMEHHOTO KOPEHCKOro o0LiecTBa M MeXAYHapOAHOU cuTyaluu. B
3aK/IF0YeHUH CZlelaH BBIBOJ, UTO aKTyalr3ariysi KOpeHcKoro MoCJI0BUYHOTO (DOHAA B aHIVIOS3BIYHBIX MeJMaTeKCTax KOPerCKUX
CMM ocy1iecTBiseTcs], C OfHOW CTOPOHBI, C LIe/IbI0 peaTn3alii HallMOHAIbHO-KY/IBTYPHOW MJeHTUYHOCTY M TPaHC/IMPOBAHMS
HaL[MOHAbHOW LIEHHOCTHOW KapTWHbI mupa. C Apyrod — Kak ecTecTBeHHas OCOOEHHOCTh PEUeBOU Ky/LTYPhI KOpDEWIIeB.
BrIBOZIBI MOT'YT OBITH MCIIO/IB30BaHb! B IIPUK/IaZHON 00pa3oBaTenbHOM /esiTe/IbHOCTH, B TEOPHUH U NPAKTHKe MEXXKYJILTYPHOU
KOMMYHUKAIIUY, TPaKTHUKe [1epeBofa, apeMuorpahuy.

KimoueBble jI0Ba: MequaTeKCT, MacC-MeUWHbIA auckypc, CMU, kopelickue TOC/OBHUI[BI, HAI[MOHA/IBLHO-KY/IbTYPHBIE
0CobeHHOCTH.
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Abstract

The study was conducted in the relevant problem field of the study of national specificity of media texts in English-
language editions of East Asian countries. The English-language Korean media text is presented as a culturally significant
phenomenon that, on the one hand, reflects the features of modern mass culture and, on the other hand, conveys the specifics of
national culture. The national and cultural specificity of the media text of Korean media is formed by the collective linguistic
personality, a native speaker of Korean culture. The aim of the research is to identify the processes of ethnic paremiological
fund actualization in the English-language Korean media text. The material for the study was media texts from South Korean
media such as "The Korea Herald", "The Korea Times", "The Korea JoongAng Daily", "The Yonhap News Agency", "The
Chosun Ilbo", etc. from 1998 to 2022.
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The methodological basis is represented by a combination of two main approaches: cultural linguosemiotics and discourse
studies. Discourse analysis and hermeneutic analysis were used as the main methods. The research revealed that Korean media
texts merge linguistic and informational pictures of the world, both of which are culturally conditioned. Text as a meaning-
making tool not only transmits information, but also generates and encodes new meanings. Korean ethnic proverbs and sayings
that convey the traditions and values of the language community serve as a means of conveying culturally meaningful
meanings in the media text of English-language Korean media.

The national character of the perception of the world is expressed in the selection of proverbial images that actualize
Korean national values. The system of images is based on the polymorphic code of traditional Korean culture (chronomorphic,
biomorphic, sociomorphic, natural and landscape, and mythological). When the polymorphic cultural code is incorporated into
the contemporary social and political chronotope, an actual reproduction of traditional culture emerges as a new "reading" of
the experience of previous generations. The proverbial code transmits acute problems of contemporary Korean society and the
international situation. The conclusion is made that the actualization of Korean proverbs in the English-language media texts of
Korean media is carried out, on the one hand, for the purpose of realization of national and cultural identity and translation of
the national value picture of the world. On the other hand, it is a natural feature of the speech culture of Koreans. The
conclusions can be used in applied educational activities, theory and practice of intercultural communication, translation
practice and paremiography.

Keywords: media text, mass media discourse, media, Korean proverbs, national and cultural specifics.

BBegenue

B coBpeMeHHOM Me/MalleHTPUYHOM MHpe MHOTHE CTpaHbl MyO/MMKYIOT MepuofiuvecKre W3/laHus Ha s3bIKaX MHPOBOTO
3HaueHUs Kak si3blKax-miocpefHrkax. Ctpansl BocrouHoit A3suun (Kurait, Kopes, SIroHus1) uMer0T MHOTOUYMC/IEHHbIE Ta3eThl U
JKypHa/lbl Ha aHIVIMMCKOM si3bike. Meguamarepuanbl B TaKMX aHIVIOs3bIUHBIX CMIM co3paroTcst sl IIMPOKOTO Kpyra
BMAZEIOMIMX aHIVIMACKUM SI3bIKOM UWTaTesield, TPerMYIeCTBeHHO WHOCTPAHHBIX TPaKAaH WIM COOTeueCTBeHHHKOB,
TIPOKUBAIOILUX 33 PyOE>KOM.

MeayaTeKCTbl Ha HEPOJHBIX $I3bIKaX, S3bIKaX MEXKY/JIBTYPDHOM W MeXHAL[MOHaJbHOW KOMMYHHUKAIMH, —S3bIKaX-
MOCpeJHUKAX, TIPEe/JCTAB/SAIOT COOOW BOCIPOU3BE/IeHHE Ha [PYrOM sI3bIKe POJHOW HAIMOHAIBHOW KYMbTYDbI, OTpakaroljen
cnietUKy STHAYECKOM KapTHWHBI MUpa, Ky/JAbTYpHble L[eHHOCTH KOJUIEKTHBA, HalMOHAasbHBIM xapakrep. MccnenoBaHue
BBINIOJITHEHO B OOIIMPHOM aKTya/JlbHOM TIPOOJIEMHOM TIO/Ie W3yuYeHUs] HALMOHAJBHOM CrHelu(UKA Me/JIUaTeKCTOB B
AHTJIOS3BIUHBIX U3JaHUSAX CTPaH BocTouHo# A3un, co3aBaeMbIX /sl IITMPOKOM MHUPOBO ayIUTOPHUH.

AKTya/lIbHOCTh MCC/Ie[JOBaHUs OTpe/ie/isieTCsl TaKKe CTPeMHUTE/NbHBbIM pa3sBUTHEM MeJUaJMHTBUCTUKU W ee MOJIOJBIX
HarpaBleHU MeAWaIuCKypCO/IOTUM W MeJUapUTOPYKH, TOBBIIIEHHBIM HCCIef0BaTebCKUM BHUMAaHUeM K HW3y4YeHHIO
Me/IMaTeKCTOB, KOTOpble B COBPEMEHHOM MHpE MOXKHO pacCMaTpuBaTh, C OFHOW CTOPOHBI, Kak (DeHOMEH COBpeMeHHOM
MacCOBOM KYJ/IBTYPBI, a C APYToM, KaK OfHY U3 (opM IMpPOsIBIIeHUs] HALIMOHA/TBHOU KY/IBTYPBHI.

Me/aTeKCTbl MOTYT BBICTYTNAaTh Kak KOMIIAKTHBIE MOJE/IM KyTbTYPHOTO KOAWPOBAHWS B TPOLieCcCe TeKCTOOOpa30BaHMsI.
Cpeu SI3bIKOBBIX eJUHUL], KOAUPYIOIIMX B Me/IMaTeKCTaX aHIVIOSA3bIYHbIX W3[jaHui cTpaH BocTouHol A3uu pOAHYIO KY/IBTYPY
Y UCTOPHIO, 3HAUMMYIO POJIb UrPar0T STHUUECKHe MOCI0BULbI U 1oroBopku [1, C. 233], [2, C. 4]. B kopelickux MeuaTekcTax
Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKe STHHUeCKHe KOpelCKHie TTapeMUH BLICTYTIAlOT B KaUeCTBe PempaHc/smopo8 HAYUOHA/AbHO-KY/AbNYPHO20
KoOa, Tiepe/JaoIliX Ky/IbTYPHO-3HAUUMY0 UH(OPMALIKIO TIOCPeICTBOM aHIIUHACKOTO sI3bIKa.

Ilenbro wcCrefOBaHUS SIBSETCS BbISIB/IEHHE IIPOLIECCOB aKTyaaW3aljii 3THHUUECKOTO IapeMHOJIoTHUecKoro (oHza B
AHTJIOS3BIYHOM KOPEHCKOM MeAuaTeKCTe.

[aHHo¥ Lenbio 06ycIoB/IeHa MOCTaHOBKA CIeAYIOIMX 3a/au:

* BBISIBUTH CUCTEMY 00pa30B ITHUYECKUX MapeMHii, aKTyaTu3UPOBAHHBIX B aHT/IOSN3bIUHBIX KOPEHCKUX MeIUaTeKCTax;

orpefie/IMTh 00/1aCTH HAlMOHANbHOW akKcUOC(epbl KaK WCTOUYHUKM TapeMUuYecKod 00pa3HOCTM W TIPUUMHBI ee
aKTyajau3alyu B aHVI0s3bIuHbIX CMU;

* BBIIBUTh 00/1aCcTH MeauapeieKCUU C HAChIEHHbIM TAPEMUUECKUM KOJUPOBaHKUEM.

Marepuanbl U MeTO/bl MCC/Ie{0BaHNS

B uccienoBaHMM W3yueHa COBOKYITHOCTb MeJUATeKCTOB, OTHOCSILUXCS K OCHOBHBIM OOIIECTBEHHBIM cepaM >KU3HU
FO>xHOM Kopen. MareprianioM NoCTy>KW/IM aHITIOSA3bIUHBIE BEPCHM OCHOBHBIX FyKHOKOpelickux CMU, takux, kak: «The Korea
Herald», «The Korea Times» «The Korea JoongAng Daily», «The Yonhap News Agency», «The Chosun Ilbo». OT6op
(bparMeHTOB AWCKypCa MPOM3BOAWIICS TPU TIOMOILM KitoueBbiX cioB: Korean proverb, Korean saying B monckoBoii cucreme
3/IeKTPOHHBIX Bepchil u3ganuii. Ha ocHoBaHMM 1aHHOW BBIOOPKU ObLI0 0TOOpaHO 90 MeANaTeKCTOB C KOPEHCKUMU TTapeMUSIMU
3a repuof, ¢ 1998 o 2022 rT., KoMMueCcTBO HEelOBTOPSIOIIUXCS MOCI0BULL cOCTaBUI0 81% (73 MOCI0BULIBI U TIOTOBOPKU).

Mertoponornyueckass 6a3a TMpe/CTaB/ieHa COUETAHWEM [IByX OCHOBHBIX TIOJXO/IOB: JIMHTBOCEMUOTHKU KY/IbTYypbl M
[UCKypcosioryu. B KauecTBe 0CHOBHBIX METOZ0B MCII0/Ib30BA/IUCh AUCKYPC-aHaIN3 U repMeHeBTUYe CKUM aHa/ln3.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

TepMHUH «Me[MaTeKCT» TOIyUYH/ IIMPOKOe PacrpocTpaHeHHe B paMKaxX WHTEHCHBHO Da3BHBAIOIIMXMCS HarlpaBlIeHWH
MeJUaIMHIBUCTUKY 1 MeJJUaJJICKypCOJIOTHH. Me/inaTeKCT UHTErpUpyeT B eIMHOe KOMMYHHKAaTHBHOE 1le/loe Kak BepOarbHble,
Tak W HeBepbanbHble Kofabl. COBpEMEHHBIM MequaTeKcT TomudyHKuyoHaaeH [3]. Ero OCHOBHBIMU (DYHKIMSMU SBISHOTCS
uH(pOpMaTBHasA, OOBSCHSAIOLAs, WHTEprpeTaTVBHas, (DYHKUMM IIepCyasMBHOCTH U 11epGOpMaTUBHOCTH. BrimonHss 3TU
(byHKLMY, MejMaTeKCThl 3aXBaThIBAIOT UesI0BeKa, TIOJUMHSIOT ero cebe, «HaJUKTOBLIBAIOT» €My IpaBU/Ia COL{Ma/IbHbIX IIPAKTHUK
[4]. TIo T.I. To6pOCKIOHCKOM, BIUSIHUME MEAUAaTeKCTOB Ha COLMA/bHO-TIOJIMTUUECKUE TPOLIECChl MPOMCXOAUT TPSMO WU
OTI0CpeIOBaHHO, B OTKPHITOM WK CKphITOM dopme [3].

MBpI cornacHel € TeM, YTO MeAWaTeKCT reHepupyeTCsl COBPEMEHHOM KyJIbTypOM, a Ky/bTypa COBPEMEHHOIO YesloBeueCTBa
SIBJISIETCSI MeJUMHOMN KyJ/IBTYPOit [4].
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C [pyroil CTOpDOHBI, MeJMaTeKCT SB/ISIETCS TaKKe peuyeBbIM IIPOJYKTOM HALMOHATBHOM KYJ/IBTYDBI, KOJWPYIOILHM
Ky/IbTypHO-3HauMMble CMBIC/Ibl. B 4acTHOCTM 3TO OTHOCHUTCS K MHOTOSI3bIUHBIM HallMOHAa/JbHBIM CpeZCTBAaM MacCOBOM
VMH(pOpMaL1Y, TPaHCIUPYIOLUM HallOHA/IBbHYIO KY/ILTYPY B MUPOBOe KOMMYHUKAaTUBHOE IIPOCTPAHCTBO Uepe3 pa3Hble SI3bIKU.
MeayaTeKCT Ha HEpPOJHOM $3bIKe, Ha $3bIKe MeX/YHapOAHOW KOMMYHMKAL[Ml MH(OPMHDYeT MacCOBYIO ayAWTOPHIO O
COOBITHSX B CTPaHe U 3a PyOeXoM, KakK TPaBUJIO, NCXOAs U3 HAL[IOHA/IbHBIX MHTEPeCOB CTpaHbl. Takue MejiaTeKCThl COfiepyKaT
¥ HaLIOHA/TbHO-00yC/IOB/IEHHYI0 UHTEPIIPETALAI0 COOBITUH U HOCST SIBHBIM WJIM CKDBITBIM MTePCya3uBHBIA XapakTep, SBSICh
MeXaHU3MOM KOHCTPYHUPOBaHHUsS BOCIpPUSTHS. OJHUM W3 HesBHBIX CIIOCOOOB BO3ZEHCTBHS HAa WHOSI3BIUHYIO ayAUTOPHIO
SIBJISIETCSI TIepe/iaua HaljOHAIbHOW TIO3WIMY TTyTeM TPaHC/IMPOBAHUS HAL[MOHAIbHOW Ky/lbTyphl. TakiuM 00pa3oM, BayKHEHILIM
CBOWCTBOM U (YHKIMeH MeANaTeKCTOB MY/bTUS3bIUHBIX HalMOHaMbHbIX CMMU  sBAsieTcs KOAWPOBAaHME U Iiepesiaua
HallOHa/IbHOM KY/IbTYPhI uepe3 Apyroil si3bIK — S13bIK MUpPOBOTO 3HaueHus [1], [2], [5], [6].

WccnenoBanve BOCTOUHOA3MATCKUX aHMIONA3bIUHbIX CMMU nokasano, uto B Meauarekcrax Kuras, Kopeu, fAnoHuu Ha
aHTJIMACKOM SsI3bIKe TparMaTvuecku 3¢PQeKTUBHO aKTyalusupyeTcsi KyJAbTypHas (oHoBas WHGoOpMalusi U TpeljeleHTHbIe
(heHOMeHBI Hal[MOHAMBbHOU KyabTyphl [1], [2], [5], [6]. V3naBaeMbie Ha aHI/IMIICKOM sI3bIKe ellle ¢ KOHLIA 19 Beka, Kopelickue
rasetbl, Kak mumer Kum Ceynku, A0/DKHBI OBUTM «ZaThb WHOCTPAHIIAM TOYHOE W OOBEKTHBHOE OMNMCaHWe KOpeHCKOoH
JIeUCTBUTE/ILHOCTUA U U30€eXKaTh HEMpaBUILHOTO MOHUMaHKs YOCOH C uX CTOpPOoHb» [7] (HOCOH — Kopeickoe rocyiapCTBO C
1392 mo 1897 roma). ABTOp yKa3bIBaeT, UTO KOPeWCKHe ra3eThl C MEPHUOZAA MX 3apOXKAEHUs CPOPMHUDPOBA/N «O0COOEHHOCTH
KODeHCKOW Tpecchl — HaleJIeHHOCTh Ha TIPO/IBIDKEHHEe HalMOHA/IBHBIX WHTEPeCcOB, KPUTHKA COIVIALIATEe/TbCKOW TOUTHKH,
COMNpPOTHUB/IEHHE HHOCTPaHHOMY BMellaTeabCTBY» [7].

B s3bIKe COBpPEMEHHOIO aHIVIOS3bIUHOTO KOPeHCKOro MejuaTeKcTa HaljMOHasbHas Ky/JabTypa OTpakaeTcs, Halpumep,
TIOCPE/ICTBOM JIEKCMUECKUX €AMHML] C HallMOHA/IbHO-KY/IbTYPHBIMU CeMaM{, WM TepefaHHbIMM Ha aHIVIMMCKOM sI3bIKe
KOpeHCKUMU MapeMUsIMH, WIN KOPeHCKOSI3bIUHBIMU BKPaIl/IeHUsIMU.

Tak, ogHMMEU K3 caMbIX MH(GOPMAaTHUBHBIX SI3bIKOBBIX €IVHHIL] B AHIVIOSA3BIYHOM KODEHCKOM MeJuaTeKCTe, OTPaKarolM
Ky/IbTYPY ¥ HallMOHA/IBHBIN XapaKTep, sIB/ISIOTCS STHUUeCKHe TTOCTOBULbI M ITOTOBOPKU. [10oc/ioBuIla Kak HapoJHOe BhIpaskeHue
IUIAKTHUECKOTO COZIEp>KaHUs SIB/IsAeTCST 000O0IeHHeM MHOTOBEKOBBIX HAOMIOJeHWH Hapoja, €ro OIbITa, €ro IIeHHOCTEH.
LluTpoBaHe BOCTOUHOM MY/IDOCTH B aHIVIOSI3bIYHOM TEKCTe YCH/IBAeT ero Nepcya3nBHbBIN xapakrep [8], [9].

CrerneHb M3y4eHHOCTH KOPeWHCKUX IapeMHUil B COBPeMEHHOI /MHTBUCTHKE U ee MeXAWCLMIVIMHADHBIX HarlpaBl1eHuH
HeBbICOKAa. B 0CHOBHOM H3y4aroT KOpelcKye MOC/IOBULbI B IPUKJIaIHBIX KOHTPAcTUBHBIX acrekTax [10], [11], ¢ Touku 3peHUs
COLIMOJTMHIBUCTUYECKOTO TofxoAa [12] wm mepeBomoBefenus [13]. B pamkax JUCKYPCOJIOTHM W Me[MaUCKypPCOJIOTHU
KOpelicKue TlapeMUM NpaKTUYeCKH He U3yUeHbl.

MEI OCHOBBIBaeMCsI Ha TIOJIOXKEHWH, UTO KOPeHCKUe MeAWaTeKCThl (B TOM UHMCJIe aHIVIOSI3bIYHBIE) TIOPOKJAIOTCST COIIaCHO
TPaJMLMsIM KOpPEeMCKOro peueBoro moBefeHust [14]. OTHWKeT KOpeMCKON BeXXIMBOCTH IIPeAIONaraeT KOCBEHHYIO,
WHOCKa3aTe/JbHYI0 (OpMY BbIDaKeHHsI MBIC/IeH, a TIOTOMY B KOPEMCKOH KyJIbType BeJIMKa poJib TTapeMUYeCcKUX aljieropui v
aJlTIO3UH Ha MOC/IOBUYHBIE 06pa3bl.

B xopze ucciieoBaHysl yCTaHOB/IEHO, UTO MeAUATEKCThI, B KOTOPBIX YIIOTPeO/IAOTCs KOpelcKre STHUUEeCKHe TIOC/IOBULbL U
TIOTOBOPKH, MOCBSIII|eHbl BHYTPEHHUM COLIMabHBIM U MeXXYHapOAHbIM MOUTHUECKUM NpobieMam.

Tak, Hanipumep, B raszete The Korea Times B ctatbe «Korea: shrimp or safety valve between US, China?» / Kopes:
KpeBeTKa WM TMpefoxpaHuTesnbHblil KiarmaH Mexay CIIA u Kurtaem? aBrop cratbu Kum Bon CY mnuier o HOBBIX
nonvuTuyeckux Bbi3oBax Ay FOxkHout Kopeu co ctoponbsl Kutasi u CIOA. Kum Bon CY anneropuyHo HCIo/b3yeT B
OTHOIIIEHWM COBel CTpaHbl 00pa3 MasieHbKOW KDEeBEeTKH, PUCKYIOIed cioMaTh XpebeT, oTchbulasi K HApPOJHON KOpeHCKou
nocnoBuie «when whales fight, it breaks the back of the shrimp» [15] / cxBaTka KUTOB ioMaeT KpeBeTKaM CIIHHY.

OTa MOC/IOBULIA WM ee TIOC/IOBUUHBIA 00pa3 4acTo MPUBOJUTCS JJIsi OMMCAHUS MeXIYHApPOJHOW CUTYal[d BC/IEACTBUE
onacennii FOxxHoit Kopeu mno mnoBopy crparermueckodd KoHKypeHuun Mexnay CIIA, Kutaem, Poccueli u Sfnonueid.
TiarenbHOe HaO/IOZieHHe 3a MOBeJieHUeM CTpaH-COCeflell 10 PerMoHy akTyaausupyeT obpa3 ciaboro mocrpazaBliero 1s-3a
JeUCTBUM CU/IbHBIX MUpa cero. Uepe3 MOCIOBUYHBIN 00pa3 aBTOpP COOOIAeT UMTATeTI0 CBOE BUEHME OTHOLIEHUM MEeX[Iy
rocyZlapCTBaMy, KOHCTPYHUPYS BOCIIPUSATHE TIPUUMHHO-CJIe/|CTBEHHBIX CBSI3eil.

[pyroii mpuUMep WCIO/MB30BAHUS TOC/IIOBULIEI B KOHTEKCTE MEXXKAYHApOAHBIX TMPOOJieM aKTyalu3upyeT mpobiemy
HEKOMITeTEHTHOCTH KODEHCKUX MOJMTUYECKHUX JM/IePOB B MeXJyHapogHOM coobmjectBe: «A general with a broken leg
harangues only inside his castle. Inside Korea, our politicians arrogantly boss people around, but outside, they suddenly turn
into hopelessly timid, incompetent men» [16]. / ['eHepas co c/TOMaHHOM HOTOW Pa3I/arojbCTBYeT TOJBKO BHYTPY CBOEro 3aMKa.
BHyTpu cTpaHbl KOpelcKue MOJMTUKU OOIAroTCs C HapoZOM BBICOKOMEDHO, HO 3a ee IpefielaMd BZPYT IIpeBpalljatoTcsl B
Oe3HaZieXKHO POOKHX, HEKOMITETEHTHBIX JIFOZEH.

ITocnoBuLa He TONBKO yrioTpebrsiercst st oOpa3HOW XapaKTePUCTHKH KOPeMCKUX TIOJIMTHKOB M BOOOIIe KOPeHCKUX
MY>KUMH, HO ¥ Cco37laeT 06pa3 cTpaHbl, HemoBKo crosiield Mexxay Kuraem u CIIIA («Standing timidly and awkwardly between
China and the United States»), Kak pOOKOro UTPOKa Ha MEXXAYHAPOJHOH apeHe.

CrneayeTr ofYepKHYTh, UTO 3HaUeHNe JaHHOM ITOC/IOBULIbI, ee aKTya/JbHOCTb U PeKYPPEHTHOCTDb yKa3bIBalOT Ha OCO3HaHHe
KOpeHIlaMH TICUXOJIOTMUeCKUX YepT HALMOHA/IBHOTO XapakTepa, Ha KPUTUYeCcKoe K HeMy OTHOILeHVe, Ha TIpM3HaHue, YTo B
MeXX[yHapOJHOM COO0OI|eCTBe TaKOUM CTUJIb NOBE/IeHUsI HUUETO He [JaeT CTPaHe, ¥ Ha CTPEMJIEHHE H3MEHUTh CUTYaLUIO.

O6pa3 re"epana Co CJIOMaHHOW HOTOM HCIIO/IB30BaH AJISI BbIDOKEHUS, C OJHOW CTOPOHBI, HEraTMBHOM OL|eHKM POOKOro
TIOJINTUKA, KOTOPBIA CO37jaeT COOTBETCTBYIOIIMM MMM/K cTpaHbl 3a pybexxom. C gpyrod cam obpa3, BO3MOXKHO, BCeJsieT
HaZieX [y, UTo Tak OyZieT He BCerjia M 3Ta CUTyallys NornpaBUMa. ABTOP HaJieeTcsl, UTo MOMUTHYeCKre uzepbl Kopeu cmoryT
OBbITH PU3HAHHBIMU B MHpe.

HccnenoBaHue TOKa3ano, UTO ayjleropyUueckasl IMOCAOBUYHas (opMa Tepefadd OCTPLIX MOJUTHYECKUX Tpobiem
WCTIO/Ib3YeTCsl TIPeMMYILeCTBeHHO B OTHOIIEHWM CBOel CTpaHbl, CBOMX IIOJIMTUKOB Ha MeXAyHapoAHoW apeHe. Tak
TIPOSIBIISIETCSI  CBOMCTBEHHash KyJbTypaM BocToka mpoekuusi B3risga Ha camMux ce0Gs CO CTOPOHBI  «KOJIEKTHBHOTO
(aHrnosizeryHOrO) Jpyroro».
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B orHommeHny camux cebsi M CBOel CTpaHbI KOpeWI[bl MCIOIb3yH0T MHOTOUMC/IEHHbIe TlapeMun. Harpumep, ciepyromias
TIOrOBOPKA MCIIO/b3YeTCsl Kak NpefynpexzjeHue 1jisi Kopey, uto Apyrie MOTyT BOCIOJIB30BaThCsl TPYAOM M [JOCTIDKEHUSIMU
cTpaHhbl B cBoux Liensix: «Korean proverb «You cooked tasty soup, and your dog ate it», means what we have accomplished
could easily go down the drain. It could be an appropriate warning for South Korea» [16] / Kopetickas TOC/IOBUL]A «ThbI
MPUTOTOBUJ BKYCHBIM CyTI, ¥ TBOSI cobaka ero Chesia» 03Ha4yaeT: TO, Uero MbI JOCTUI/IA, MOXKET JIeTKO MONUTH HACMapKy. JTO
MOI/IO ObI CTaTh MOAXOAALIMM MpeAynpexxaeHreM st FOxxaol Kopewn.

YuuThiBasi pe3ynbTaThl WCC/IeOBAHWN TPyMIbl aBTOpoB [1], [2], 3aHMMaBIIMXCA W3y4deHHEM KHUTalCKUX TIOC/OBHUI] B
aHrnos3eyHOM uckypce KHP, MOXXKHO 3aMeTWTh pasnuuve MeX[y LUTHPOBaHWEM TOC/IOBUL] B KHUTAHCKOM M KOpPEMCKOM
AHITIOSI3BIYHOM TeKCTe. ABTOPBI B YaCTHOCTH TPUXOAAT K BbIBOJY, YTO MHOTOUMC/IEHHbIe KHTaHCKUe MOCIOBHLIBI
yIoTpeO/IsIIoTCT B OTHOLIEHWH MeX/yHapoAHbIX coObITHi. HampoTuB, INpoBejeHHOe HaMH HCC/e[JOBaHHe KOPeHCKUX
TIOC/IOBUL] B QHIVIOSI3BIUHOM MeJHaTeKCTe TI0Ka3blBaeT, UTO B OTHOIIEHWH MeK/YHapOJHbIX COObITMI KOopelCKUe II0C/I0BULIbI
WCTIONB3YIOTCS KpaliHe peiko, OCHOBHAsI UaCTb HalIeHHBIX (parMeHTOB C KOPeHCKUMU II0C/IOBULIaMH C(OKyCHpOBaHa Ha
BHYTPEHHel KOpelCKol rmpobyiemMaTuke.

BeniencTBre  CKa3aHHOTO, TMOCTOBHYHBIE 00pa3bl B KOPEHCKMX —aHIVIOSI3BIYHBIX TEKCTaX 3HAYMTeNbHO Oosblie
aKTYa/lU3UPYIOTCS [/Is1 TIPeACTaBIeHNs] BHYTPEHHUX COLMANbHBIX M 9KOHOMHUEeCKUX rpobsieM. Hampumep, B KapuKaTypHOM
tekcre «Fry Beans Like Lightening!» kopelickoro HoBocTHOro caiita The Chosun Ilbo aBTOp cchllaeTcst Ha KOPeHCKYHO
rocsioBully «You should roast beans with lightning and eat them» / BbI 0/DKHBI MOTHHEHOCHO TIOZKapUTh (Hacob U CheCThb
ee.

dparMeHT Kpeo/M30BaHHOTO ra3eTHOro TekcTa macut: «Based on the Korean proverb that you should 'fry beans like
lightening' (quickly) Kim Dae-jung is shown restructuring business and banks (beans in pans) quickly as the people ask if they
can trust him» [17]. / Kak B KOpeliCKOl MOC/IOBUIIE «BbI [JO/DKHBI KapUTh (acosb ObICTPo, Kak MojHus» Kum 13 UxyH Ha
KapuKaType OBICTPO pecTpyKTypu3upyeT OusHec u GaHKU ((acomb Ha CKOBOPOJKAx), B TO BPeMs KaK Hapof CIIpallHBaerT,
MO>KHO JTV /10BEPSATh eMy (ITIpe3ufeHTy).

ITocnoBua XapakTepu3yeT upe3MepHO TocriemHble AeictBusi [Ipesuzpenta FOxkHolt Kopew mpu peliieHMHM BHYTPEHHHX
npo06JieM TOCyZjapCTBa B OCTPOM CHUTYyalluH, KOTZa Hapoj BbICKa3blBaeT HEeJOBOILCTBO. O6pa3, GpopMUpyeMblil TIOCTOBHLEH,
aKTya/lu3upyeT OJHY K3 K/IIOUeBbIX UepT HAljMOHA/JbHOIO XapakTepa KOpeWI|eB — HETOPOIUIMBOCTb U BHICMEHBAeT B
KapuKaTypHOM MeJuaTeKcTe IOCPEeJCTBOM IIOCJIOBHUHOrO oOpasa HeyMecTHYH0 IIOCIEeIIHOCTh U CYeTIMBOCTh. Tak
aJIJIETOPUYHO Tpe/CTaB/eHa OLjeHKa JefiCTBHSM IOMTHKA, pa304apoBaBILero CBOMX n3brparesiei.

HekoMIieTeHTHOCTH KOPeMCKUX TMOJUTUYECKUX JTU/IEPOB SIB/SeTCS 3/10004HEBHON TeMOW M MHILEHBHO ayiieropuueckKux
noc/ioBUYHBIX ayuto3uid. CoH Bon Uxe B uzganuu The Honkyoreh mvtier: «Yoon’s first 100 days in office <...> can be aptly
summed up by the Korean proverb, “Advertising a sheep’s head but selling dog meat.” Yoon can talk the talk, but he can’t walk
the walk» [18]. / IlepBbie 100 aHetli mpeObBanusa FOHa Ha MOCTY MOKHO TOUHO OXapaKTepH30BaTh KOPEHCKOM TOCTOBHUIIENH:
«Pek/1aMUpyst 0BeUbIO TO/IOBY, TIpofaeT cobaube Msico». FOH MOXET TOBOPUTL ¥ TOBOPUTh, HO HE MOXKET JIe/aTh JIeNo.

ABTOp IOCPeACTBOM ITOC/IOBUYHOTO 00pa3a BbIpaykaeT KPUTHUECKYIO OL{eHKY /IeHCTBHUSIM HOBOTO Ipe3n/ieHTa CTPaHb.

ITo mHenuto Kum CoHrkoHa, >xypHanucra rasetbl The Korea Herald, 3Hakomschb C TIOC/AOBHLAMU Hapojia, MOXKHO
TIpe/ICTaBUTh YePTHI ero Xxapakrepa. ABTOP IPHUBOAUT IIPUMepbl KOPEHCKUX TTOC/IOBHL] [ijisl OTIMCAHKS Pa3HOOOpa3HbIX pobieM
nosMTHYecKo cutyaruy B Kopee [16].

B xopie ricciieoBaHst BBISIBIIEHO, UYTO KOPeHCKIe HapO/HbIe ITOC/IOBHLIbI MCII0JIB3YIOTCS BO BCEX THITaX MeJraTeKCToB. Tem
He MeHee 0oJibliIasi YacTh MapeMuii Oblsla 0OHapy)keHa B aHATUTUUECKMX CTaThSX HAa OCTPbIe TeMbl. ABTOPBI MPEe/CTABISIOT
CBOM MBICJIM B BHJe W3BECTHBIX 00pa30B, TeM CAMBIM IIbITasiCh TPEJCTaBUTh AyJUTOPUH SICHble W OYeBHZHBIE BHIBOJBI
HecmoTpsi Ha TO, UTO TIOCJIOBHIIBI TIO/IBEPrarOTCsS TpPaHCGHOPMALMSIM B aHIVIOS3bIUHOM TeKCTe, OHW, TeM He MeHee, He
TMIPEMNSATCTBYIOT BOCIIPUATHIO, Gy1arofapst KOAUPOBaHMIO CMBIC/IOB IIOCPEJCTBOM y3HaBaeMbIX 00pa3oB.

OfHaKo HCIIONB3YIOTCS W YHUKaJbHble KOpelCcKue IapeMyH, 00pasbl M CMBIC/IBI KOTOPBIX TpebyeT JeTasbHOro
pasbsicHeHUsl. VHTepeCcHO, UTO TaKWe NpHMepbl HaXOAATCS B TEKCTaX, COZepXKallx BbiCKasbiBaHUs CeBepOoKOpeHCKHX
TIOJINTUKOB, KOTOPbIe NOCTOBUYHBIMU 00pa3aMM XapaKTepu3yroT He cebs, a [Ipyroro. TakuM IpHMepOM MOXKET ITOCTYKUTb
LMTaTa U3 BBICTYIUIEHUSI MUHUCTPa UHOCTpaHHbIX Jen CeBepHoit Kopeu Jlu EH Xo oTHocuTensHO yrpo3 [JoHanbga Tpamma
«OKOHYATebHO YHUUTOXUTE» 3Ty cTpaHy: «If he was thinking he could scare us with the sound of a dog barking, that's really a
dog dream» [19] / Ec/ii 0H JyMaJl, UTO CMOXKET HalyTraTh HaC 3BYKOM CO0AUbero Jiasi, TO 3TO MPOCTO «cobauuii con» (abcypx).

[uriomar wcrons3oBan urpy cioB a dog barking / a dog dream pnsi focTwkeHHsi TiparMatudeckoro 3¢ddexra —
BBID@)KEHHUs CapKa3Ma M HaCMeIlKU. BripakeHue «cobaunii coH» (6e33KBUBa/IeHTHBINA 00pa3), B KOPEHCKOM s3bike 0603HavYaeT
abcypp u 6eccmbicimiy. TakuM oOpa3oM IoKasaHa pesKas U efikas peakius CeBepHoil Kopeun Ha arpecCHBHYIO PUTODHKY
aMepUKaHCKOTo Jjvzepa. [laHHBIA MpUMep, TPAHC/IMPYs KOJ KOpeHCKOW KYJIBTYPBI, BBINONHSET 3MOLIMOHAIbHO-OLeHOUHYO
GbYHKLHIO [/ OTpakeHHUs KpaliHe HeTaTUBHOW peaKL|y FOBOPSILLEro B OTHOLIEHWH TIOBeJieHUsI TOJIMTUKA JPYToi CTPaHBI.

3ak/roueHue

Takum 00pa3oM, KOpelCKue 3THUUeCKHe MapeMUU SIB/SIOTCS CoCOOOM KOAVMPOBAHUS aKTyasbHBIX [ijii COBPEMEHHOrO
KOpeI;’ICKOFO O6HI€CTBH CMBIC/IOB TIOCPEeACTBOM HeMNpAMOIro TPAHC/IMPOBAHWA TPAAWLJUOHHBIX KY/IBTYPHBIX HEHHOCTeﬁ,
HALIMOHA/IbHOT'O MEHTA/IUTETA U HAJUOHA/IbLHOTO MHUDOBOCITPUATHUA.

B KOpeHCKUX aHIIOA3bIYHBIX MeAUATeKCTaxX aijleropuuecKuii OCI0BUYHBIN 00pa3 akTyann3upyeTcst MPeUMYILeCTBEHHO B
OTHOIIIEHWH CBOE€H CTpaHbl U CBOMX TIOJIUTHKOB, TMPOSIB/IsIA TPOEKIMI0 orjeHKu Cebs TI/1a3aMU  «KOJUIEKTUBHOT'O
(anrnosispiyHOr0) Jpyroro». 3TO sSBASETCS Ba)KHBIM OTMYMEM KOPeHCKHX aHITIOSI3bIUHBIX TeKCTOB OT KUTalCKUX, KOTOPbIE
LIMPOKO WCIIOJB3YIOT MOC/IOBUYUHBIE 00pa3bl B OTHOLIEHUH APYTHUX CTPaH.

Me,Z[I/IaTeKCT HOCpeACTBOM BCeX ero KOMIIOHEeHTOB, BK/IHOUasd U Tpa,qI/ILII/IOHHLIe HaPEMI/II/I, ABJ/IIeTCd HCTOYHUKOM
(bopMHpOBaHUs U KOHCTPYMPOBAHWS 001IIeCTBEHHOTO co3HaHUs. CrucTeMa 06pa30B KOPeMCKUX STHUUEeCKHX TTapeMUii 0CHOBaHa
Ha 0COOEHHOCTSIX MOJUMOP(HOr0 Koja TPAJULIMOHHON KODEHCKOUM Ky/IbTyphl (XpoHOMOpPdHOro, 6MoMophHOro, mMpUpOgHO-
naHamadTHoro, mudosoruyeckoro, coroMopdHoro). IIpy BK/IIOUEHHMH TakKoro TOMMMOPGHOTO Ky/JIbTypHOTO Kozia B
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COBPEeMeHHBIN COLMAIbHBINA M TTOJIMTHUECKUH XPOHOTOI BO3HMKAeT aKTyaJbHOe BOCIIPOM3BeJeHHe TPAJHULIMOHHON KY/BTYPhI
KakK HOBOEe OCMBIC/IEHHM OIIbITa MHOTHX ITOKOJIEHHH KOpeH1ieB.

Kopelickie mapeMus MOIYT paccMaTpuBaThCsl B KadeCTBe HAlMOHAJbHO-KY/IBTYDHBIX MapKepoB aHIVIOS3bIYHOTO
KOpeMcKoro MeJuareKkcra.

BriBozibl MOTYT OBITH WCIIOSBb30BaHbI B IPUK/IAJHOM 00pa3oBaTenbHOM [ieATeNIbHOCTH, B TEOPUM U IIPAKTHKE
ME>KKY/IbTyPHOM KOMMYHHWKALUY, TIPAKTHKe [TePeBO/a, apeMuorpaduy.
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